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Öz 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan eserler arasında Kur’an tercüme ve 

tefsirleri önemli yer tutar.  Bu tercüme ve tefsirlerin kimi tüm Kur’an’ı ele alırken kimi de 

sadece bir kısmını / bir cüzünü esas alır. Bu cüz tefsirlerinin en bilineni, Kur’an’ın son 

cüzü, otuzuncu cüzünde yer alan Amme Cüzü tefsiridir. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde yazılmış Amme Cüzü tefsirlerinden biri de Üveys bin Hoca Osmân bin Emîr 

İlyâs bin Evliyâ tarafından yazılan Amme Cüzü Tefsiridir. 14. yüzyılın sonu ile 15. yüzyılın 

başlarında yazıldığı tahmin edilen tefsir, döneminin dil özelliklerini iyi yansıtması 

bakımından incelemeye değer mensur bir eserdir. Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız 

metnin söz varlığı ve gramer yapısının yanı sıra dikkat çeken dil özelliklerinden biri de 

metnin cümle yapılarıdır. Devrik cümleler ve Farsça cümle yapılarının bolca yer aldığı eser, 

adeta vaaz havasında bir konuşma üslubuyla kaleme alınmıştır. Araştırmalarımız 

sonucunda hakkında ayrıntılı bilgi bulamadığımız müellifin, giriş kısmına düştüğü nottan 

bir din hocasının oğlu olduğu anlaşılmaktadır. Kendisinin de bir hoca olması muhtemel 

olan müellif, eserini halka hitap eder gibi yazmıştır. Bu konuşma üslubu, doğal olarak söz 

dizimine de yansımıştır. Kısa kısa ve birbirini takip eden cümleler, bağlaçlarla birbirine 

bağlanmış; böylece birkaç satırı bulan uzun cümleler oluşturulmuştur. Metnin cümle 

yapısında karşımıza çıkan devrik ve birleşik cümleler ile cümle başındaki zarf ve bağlaçlarla 

kurulan cümleler Eski Anadolu Türkçesi döneminin söz dizimi yapısını göstermesi 

açısından önemlidir. Dört nüshası bulunan eserin Süleymaniye nüshası esas alınarak 

hazırlanan bu yazıda metinden alıntılanan bazı cümle örnekleri tasniflenerek incelenmeye 

çalışılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi, söz dizimi (sentaks), basit cümleler, sıralı 

cümleler, birleşik cümleler 

Abstract 

Among the works written in the Old Anatolian Turkish period, the translations and 

tafsirs of the Quran have an important place. While some of these translations and tafsirs 

deal with the whole Quran, others are based on only a part of it. The most known of these 

partial tafsirs is the Amma Cuzu, which is in the thirtieth part of the Quran. One of the tafsirs 

of the Amme Cuzu written in the Old Anatolian Turkish period is the one written by Üveys 

bin Hoca Osman bin Emîr Ilyâs bin Evliya. The tafsir thought to have been written at the end 

of the 14th century and the beginning of the 15th century, is a prose work worth examining 

because it reflects the linguistic features of its own period. In addition to the vocabulary and 

grammatical structure of the text that we have prepared as a master's thesis, one of the striking 

language features is the sentence structures of the text. The work, in which inverted sentences 

and Persian sentence structures are abundant, was written in a speech style that is almost like 

a sermon. It is understood that the author, whose detailed information we could not find as 

a result of our research, was the son of a religious functionary from the note he made in the 

introduction. The author, who is likely to be a religious functionary himself, wrote his work 

as if it was addressed to the public. This speaking style is naturally reflected in the syntax. 

Short and successive sentences are linked by conjunctions; Thus, long sentences containing a 
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few lines were formed. The inverted and compound sentences that appear in the sentence 

structure of the text and the sentences formed with adverbs and conjunctions at the beginning 

of the sentence are important in terms of showing the syntactic structure of the Old Anatolian 

Turkish period. In this article, the text which has four copies, which was prepared on the basis 

of the Süleymaniye copy of the work, it has been tried to be analyzed by classifying some 

sentence examples quoted from the text. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, syntax (syntactic structure), simple sentences, 

sequential sentences, compound sentences 

 

1. Giriş 

İslamiyet’in kabulüyle beraber Türkler, kendileri için yeni olan bir dini öğrenmek, 

kurallarını yerine getirmek amacıyla İslamiyet’in kitabı olan Kur’an’ı öğrenmeye 

çalışmışlardır. Ancak Kur’an’ın Arapça olması dolayısıyla Arapça bilmeyen halkın bu 

kitabı anlayıp kaidelerini yerine getirmesi kolay değildir. Kur’an’ı başlarda sadece 

medrese eğitimi almış ilim adamları Arapça aslından ve Farsça tercümelerinden 

okuyabilmekteydi. İslamiyet’in kabulüyle beraber Kur’an’ı daha geniş kitlelerin 

anlayabilmesi, okuyabilmesi ve dinin gereklerini yerine getirebilmesi amacıyla 

Kur’an’ı Arapça ve Farsçadan tercüme etme faaliyetlerine başlandı. Bilinen ilk Kur’an 

tercümeleri satır arası kelime kelime izah şeklinde tercümelerdir. Kutsal bir metin olan 

Kur’an’ın tercüme sonunda tahribe uğrayabileceği, halkın yanlış bilgilendirilebileceği 

ve bundan dolayı işlenecek günah gibi endişeler mütercimleri mealen çeviri yerine 

kelime kelime çeviri yapmaya itmiştir. Daha sonra yapılan Kur’an tercümelerinde ise 

tefsir metodu uygulanmıştır. Bu tür tercümelerde, Kur’an’daki sure ve ayetlere yer 

verilmiş, bu ayet ve sureler gerektiğinde örnekler verilerek uzun uzun anlatılmıştır. Bu 

tefsirlerin bir kısmı Kur’an’ın bütününü ele aldığı gibi, bir kısmı da bir veya birkaç 

surenin tefsirinden ibarettir. Bu yazıda ele aldığımız eser de Kur’an’ın tam bir tefsiri 

değil, sadece son cüzü olan otuzuncu cüzün, yani “Amme Cüzü”nün tefsiridir. Dört 

nüshası bulunan eserin Süleymaniye nüshası üzerine yaptığımız çalışmada Kur’an’ın 

Amme cüzü olarak adlandırılan otuzuncu cüzünde yer alan Nebe Suresi’yle başlayıp 

Nebe, Nazi’ât, ‘Abese, Tekvîr, İnfitâr, Mutaffifîn, İnşikâk, Burûc ve Târık olmak üzere 

dokuz surenin yer aldığı kısım dikkate alınmıştır.  

Üveys bin Osmân bin Emîr İlyâs bin Evliyâ’nın telif ettiği dört nüshası bulunan 

Amme cüzü tefsirinin Süleymaniye nüshasını çalışmayı uygun bulduk. Süleymaniye 

nüshasının diğer çalışılmamış iki nüshadan daha eski bir döneme ait olması ve kolay 

okunur, anlaşılır bir dille yazılmış olması etkili olmuştur. Toplam 267 varaktan oluşan 

nüshanın biz ilk 73 varağını (61b-133b) çalıştık. Bu çalıştığımız bölümün hepsi 

harekeli olup her bir sayfa 13 satırdan oluşmaktadır.  

Metin Allah’a şükürle başlayıp Hz. Muhammed’e, sahabelerine ve ailesine salavat 

getirildikten sonra müellifin eseri yazma amacıyla devam etmiştir. Daha sonra besmele 

ile başlanarak sureler ayet ayet açıklanmıştır. Sure ismi verildikten sonra sure hakkında 
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surenin ne zaman, nerede indiği, kaç ayet ve kelimeden oluştuğu gibi genel bilgiler 

verildikten sonra ayetlere paralel hikâyeler ve kıssalar anlatılmıştır. Bu hikâyeler 

anlatılırken farklı müfessirlerin isimleri zikredilmiş, rivayetlerin kimden nakledildiği 

söylenmiştir.  

Eserin yazarı hakkında hiçbir bilgi bulunmasa da adındaki “Üveys bin Hoca 

Osman” ifadesinden babasının bir din âlimi olduğunu söyleyebiliriz. Muhtemeldir ki 

müellifimiz Üveys de bir din âlimidir. Nitekim eserini halka vaaz eder gibi, sanki o 

sırada cemaatle karşı karşıyaymış gibi konuşma üslubuyla yazmıştır. Pek çok yerde 

“evet”, “bu meselde söz çoktur ama geri tefsire gelelim” gibi araya sokulan cümleler ve 

devrik cümlelerle kendini hissettiren bu konuşma üslubu metnin kolay anlaşılmasını 

sağlamış ve dikkati ayakta tutmuştur. 

Metin bir tefsir olduğu için besmeleden başlamak üzere bütün ayetlerin önce tek 

tek Arap harfli orijinal biçimi verilmiş, sonra ayette anlatılmak istenen tek tek 

açıklanmış ve ayetle ilgili rivayetler, hadisler uzun uzun anlatılmıştır. Ayetler 

açıklanırken sık sık “yani”, “şöyle kim” gibi unsurlar kullanılarak ayetin anlaşılması 

sağlanmaya çalışılmıştır. Ki/kim’li birleşik cümlelerin yanı sıra Türkçe ve Farsça cümle 

yapılarıyla kurulmuş sıralı ve birleşik cümleler metinde çok kullanılmıştır.  

2. Cümle yapıları 

Metinde dikkat çeken cümle yapıları kısa ve ardı ardına sıralanan, doğrudan 

aktarılan cümlelerin yanı sıra ki/kim’li birleşik cümleler, zarflarla ve bağlaçlarla 

kurulan cümleler gibi çok farklı biçimlerde görülmektedir. Yüksek lisans tez 

çalışmamız sırasında dikkatimizi çeken bu cümle yapılarını tezimizden aldığımız 

örneklerle yazı çevrimli biçimde ortaya koymaya çalıştık.  

2.1. Basit ve sıralı cümleler 

2.1.1 Kısa ve ardı ardına sıralanan cümleler 

Halkın, Kur’an’ı daha iyi anlayabilmesini sağlamak amacıyla olsa gerek metinde 

kısa kısa ve birbiri ardınca sıralanan cümleler geniş yer tutar. Bu durum, eserin yazılış 

amacının sanatsal bir ürün ortaya koymaktan ziyade bilgi verme amaçlı olduğunu 

kanıtlamaktadır.   

Pes Resūl Ḥażreti durdı, ol deŋiz ḳatına vardı, bi-smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm 

dėdi. Çün Resūl Ḥażreti bi-smi'llāhı dėdi, Allah dėdügi sāʿat mübārek aġzından 

bir yeşil ḳuş çıḳdı; ʿAṭā deŋizine yöneldi; deŋize varınca böyüdi; bir bu dünyāca 

oldı. Ol deŋize ṭaldı, çoḳ ṣu götürdi, çıḳdı. ʿArş altına vardı, bir kez silkindi; 

nėce yüz biŋ ḳaṭreler ṭamdı; her ḳaṭreden bir ferişte yaradıldı. (62a/3-8) 
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Ḥikāyet: Serīr-i Saḳaṭīnüŋ bir ṣāliḥ oġlı var-ıdı.  Zāhidlerden idi. Yigitliginde 

dünyādan gėtdi, atası gendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı ve ḥaḳḳına ḳodı. 

(64a/13-64b/1) 

Bir gün Resūl Ḥażreti eytdi: Baŋa bir minber düzüŋ, aŋa çıḳayın, vaʿż ve 

naṣīḥat ėdeyin. Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġaldılar, ünüm 

ėşitsünler, dėdi. (66a/2-4) 

2.1.2. Doğrudan aktarılan cümleler 

Eser rivayet tefsir metoduyla yazılmıştır. Diğer bir deyişle, müellif tefsirini 

oluştururken kendisi yeni bir yorum yapmaktan ziyade kendisinden önce yaşamış 

müfessirlerin, din âlimlerinin, Hz. Muhammed’in ve sahabenin sözlerini aktarmıştır. 

Bu sebeple de onlardan alıntılanan cümleler ve hikâyeler anlatılırken genellikle 

doğrudan aktarma yöntemi kullanılmıştır. Bu aktarma yöntemi çoğu zaman eydür 

“der, söyler”, eytdi “dedi, söyledi” sözcüğüyle karşılanmıştır.  

Cebrāʾīl eytdi: Birine ʿAṭā ve birine Cūd ve birine Semāḥat dėrler, dėdi. (62a/1-2) 

Pes Ḥaḳ Taʿālā eytdi: Ėy ḥabībüm, bi-smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm, ümmetüŋe 

armaġan ėletgil.(62b/11-12) 

Nėte-kim ḥadīsde gelüpdür, Resūl Ḥażretinden-kim eytdi: Ḥaḳ Taʿālānuŋ yüz 

dürlü raḥmeti vardur.(63b/6-7) 

Mücāhid eytdi: Ulu ḫaber dėdügi Ḳurʾāndur. (64a/6-7) 

Serīr-i Saḳaṭī eydür: İlerü yörüdüm, oġluma selām vėrdüm, selāmum almadı. 

(64b/3-4) 

2.1.3. Konuşma üslubu 

Müellif cümlelerini halka hitap eder gibi konuşma üslubuyla yazmıştır.  

Evet, her bir sūrenüŋ evvelinde bir dürlü sevāb ėşidesin.(63a/8) 

Bu maḳāmda söz çoḳdur, ammā gėrü tefsīre gelelüm. (69b/5) 

2.1.4. Devrik cümle yapıları 

Metinde konuşma üslubu iddiamızı destekleyen diğer bir cümle yapısı devrik 

cümle yapısıdır. Metinde bolca kullanılan bu yapıda özne, nesne, tümleçler ve çeşitli 

kelime grupları yüklemden sonra getirilerek kurallı cümle yapısı bozulmuştur. Bu 

devrik cümle yapısının diğer bir sebebi de metnin Arapça cümle yapısının etkisi 

altında olmasından kaynaklanmaktadır. Ayetleri açıklarken birebir çeviri yapma 

gayreti içinde olan müellif cümlelerini de Arapça cümle kuruluş sırasına göre 

vermiştir.  
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Şükür ve sipās ve  ḥamd u bī-ḳıyās ol pādişāhlar pādişāhına ki bize īmān rūzī 

ḳıldı  maʿrifet birle. (61b/2-3) 

Şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deŋizlerin ki gördüŋ, bi-smi'llāhi'r-raḥmāni'r-

raḥīm  diyenlerüŋdür ṣıdḳ-ıla ve iḫlāṣ-ıla ve iʿtiḳād-ıla.(62b/13-63a/1) 

…yaʿnī vaʿde ḳılduḳ size yaḳın ʿażābı göstereven dėyü. (77b/3-4) 

 “Kallā sayaʿlamūna” dėdügi işāretdür müşriklere. (65a/12-13) 

Evvel muʿāmele bu kim Ḥaḳ Taʿālā gendü-y-ile münācāt rūzī ḳıldı namāzda. 

(117a/7-8) 

Ol vaḳt-kim Ḥażret-i Risālet miʿrāca çıḳdı ʿārş altında üç deŋiz gördi nūrdan. 

(61b/13-62a/1) 

Nėce aldanmışlar perde altında örtünmişdür, aldanduḳlarını bilmezler 

ġāfillıḳlarından.(105b/11-12) 

Budur "summa kallā sayaʿlamūna" maʿnīsi.(66b/8-9) 

…yaʿnī daḫı yaratdum sizi çift çift erkeklü  dişilü.(69b/11) 

…yaʿnī daḫı ḳılduḳ uyḳu tenlerüŋüz içün. (69b/12) 

…daḫı ḳılduḳ gėceyi örtü. (70a/2) 

Bir rivāyetde gelür kim ʿarşuŋ ṣaġ yanında nūrdan bir ırmaḳ vardur yėdi deŋiz 

ululuġınca. (76a/7-8) 

Ve bir nėceler eytdiler: ʿIvaż ve cezādur ol eyü ʿameller ḳadarınca. (75b/2) 

Arapçadan birebir çeviri yapılarak kurulan cümleler: 

…wa caʾalnā sirācan vahhācan; ve daḫı ḳılduḳ biz güneşi aydıŋlu. (70a/8-9) 

...wa anzalnā mina’l-muʾṣirāti māʿan saccācan; ve daḫı ėndürdük biz 

ṣıḳıcılardan, yaʿnī bulutlardan dökülici ṣuları. (70a/1-11) 

Bir örnekte ise isim+fiilden oluşan birleşik yapılarda normalde isim soylu 

sözcüğün (yazuḳ “günah”) önünde kullanılması gereken miktar zarfının (çok) isimden 

sonra, fiilin hemen önünde bulunması dikkat çekicidir. 

Yazuḳ çoḳ işlemek göŋli dürür, yaʿnī yoḳarusın aşaġa ve aşaġasın yoḳaru ėder. 

(112b/7-8) 

2.1.5. Soru cümleleri 

Metinde anlatılanların etkisini artırmak ve dinleyenin/okuyanın dikkatini 

çekmek amacıyla sık sık soru cümleleri kullanılmıştır. 
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Ben eytdüm: Ėy gözüm nūrı ve göŋlüm yemişi, ciğer-goşem, niçün ataŋ selāmın 

almazsın? (64b/4-5) 

Ėy oġul, Ḥaḳ Taʿālā senüŋ-ile ne işledi? (64b/7) 

Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yėri size döşek ḳılmadum mı? (69b/6-7) 

…yaʿnī daḫı ṭaġları yėr dolansun dėyü mıḫlar ḳılmadum mı? (69b/8) 

Rāvī eydür: Ḥasana ṣordum-kim ṭamu ehline Ḳurʾān içindeki ḳorḳulu ve yavuz 

āyet ḳanġıdur? (74b/7-8) 

Ėy benüm yārenlerüm, sizüŋ ḳaṭuŋuzda faḳīr kimdür? (78b/12-13) 

Ėy gūrdan ḳopmaġa ve ḳıyāmet günine inanmayanlar, sizi yaratmaḳ mı 

düşvārdur yoḫsa gögi yaratmaḳ mı? (90a/5-6) 

2.2. Birleşik cümleler 

2.2.1.  Ki ve kim ile kurulan birleşik cümleler 

Bir ana cümle ve bir yardımcı cümleden meydana gelen Farsçadan Türkçeye 

geçmiş cümle tipidir. Türkçede kural olarak önce yardımcı cümle sonra temel cümle 

gelmesine karşın ki’li birleşik cümlelerde bu sıra tam tersi şeklindedir. Yardımcı cümle 

temel cümlenin öznesi, nesnesi, yüklemi ya da herhangi bir öğesi olabilmektedir.  

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61b/8-9) (nesnesi) 

Bu żaʿīf daḫı bu Türkī ʿAmme tefsīrin düzem-ki cān deger ola (61b/9-10) (zarfı) 

Size de anca nesneler baġışlayam ki siz de benden ḫoşnūd olasız. (64a/12) 

(niteleyici) 

Şöyle bilürem-ki "aḥḳāb"uŋ birisi seksen yıldur. (72b/7-8) (nesne) 

Ol gün ki ṣūr ürile siz gūruŋuzdan ḳopup bölük bölük gelesiz. (71a/2) (gün 

isminin niteleyicisi “sur’a üflenecek gün”) 

Zihī saʿādet senüŋ yā müʾmin-ki Ḥaḳ Taʿālā saŋa bunuŋ gibi saʿādetler rūzī 

ḳıldı. (63a/5-6) (sebebi) 

Ben ʿAmme sūresinüŋ sevābıyam ki dünyāda beni oḳurduŋ. (65a/4) (sıfatı) 

"Kallā sayaʿlemūna" dėdügi oldur ki bir żaʿīf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde 

durdı, ġarīblıġa varmadı. Mektebe etmek ėletmedi. Üstād şaplasın yemedi. 

(65b/2-4) (yüklemi) 

Ārif oldur ki Ḥaḳ Taʿalā'ya ḳulluḳ eyleye. (69a/1) (yüklemi) 

Metinde ki kullanılmadan da anlam olarak ki’li birleşik cümle yapısına benzeyen 

cümleler görülür. Bu cümleler tıpkı ki’li birleşik cümleler gibi bir ana cümle ve bir 
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yardımcı cümleden oluşur. Aşağıdaki örnekte ki’den sonraki cümle ana cümlenin 

nesnesi görevinde kullanılmıştır. 

Nāgāh bu aralıḳda iken görür [ki] bir laṭīf kişi gelür. (122a/7) (Tam bu sırada güzel 

birinin geldiğini görür) 

Farsça ki’li yapılar korunurken Türkçe karşılığı olan kim’li cümleler de dikkat 

çekmektedir. Kim’li cümle yapısında tıpkı ki’li cümle yapısında olduğu gibi önce temel 

cümle ardından yan cümle gelmektedir. Kim’li cümleler görev bakımından ki’li cümle 

yapısıyla benzerdir. Ki’li yapılarda olduğu gibi kim’li birleşik cümlelerde de yan cümle 

temel cümlenin farklı öğeleri olma görevini görür. 

… ve ṣalavāt ol peyġāmberler serveri ve ʿālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

üzerine olsun kim Ḥaḳḳuŋ raḥmetine ulaşdurısar bizi şefāʿatı-y-la. (61b/4-5) 

(zarfı) 

Ve bu kitābı düzeni ve yazanı duʿādan unutmayalar kim anuŋ muṭālaʿasından 

hidāyet ve kerāmet bulalar inşā'allāhu Taʿālā. (61b/11-12) (zarfı) 

Ulemā iḫtilāf ḳılmışlardur kim rūḥ ne nesnedür? (75b/8-9) (zarfı) 

Pes ḫiṭāb ḳıla kim Taŋruŋuz kimdür? (79b/10-11) (zarfı) 

İblīs Ādem'i ʿayıblardı kim ṭopraḳdan yaradıldı dėyü. (80b/4) (zarfı) 

Ve bir nėceleri ḳaṭrāndan cübbeler geymiş olalar şöyle-kim derilerine yapışmış 

ola. (71a/13-71b/1) (şöyle zarfının yerine kullanılmıştır)  

Çün gėce oldı, gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve egninde yetmiş ḳat 

ḥulle bir burāḳa binmiş, feriştehler ṣaġında ve ṣolında uçmaḳ bāġçeleri içinde 

eşerler. (64b/1-3) (nesnesi) 

Ve bu müşriklerüŋ bir nėceleri eydürlerdi-kim bunca yüz yıldan berü ölmiş ve 

ṭopraḳ olmışlardur, dėrlerdi. (65a/7-8) (nesnesi) 

Çün minberi düzdiler, Ḥażret-i Risālet diledi-kim aŋa çıḳa. (66a/4-5) (nesnesi) 

Eydeler kim ėy vaḳtsüz öten ḫoros şimdiye-degin ḳanda idüŋ. (67b/1-2) 

(nesnesi) 

Ol vaḳt-kim Ḥażret-i Risālet miʿrāca çıḳdı (61b/13) (vakt isminin niteleyicisi) 

Ol gün-kim rūḥ ve daḫı feriştehler ṣaf duralar. (75b/7-8) (gün isminin 

niteleyicisi) 

Ve anlar kim gözsüz ḳopalar hükm içinde ẓulm ḳılanlar olalar. (71b-3) 

(zamiri) 

Elden geldügi miḳdārca yazam bi-smi'llāhinüŋ sevābın kim hīç bir müfessir 

böyle ėtmiş degüldür. (63a/8-9) (açıklaması) 
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Bi-smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm, yaʿnī başladum Taŋrı adı-y-la kim ol Taŋrı 

raḥmāni'r-raḥīmdür. (63a/12) (açıklaması) 

Bu sūrenüŋ sebeb-i nüzūli oldur kim Mekke müşriklerinüŋ bir nėcesi 

dartışdılar ve ṣavaşdılar ve söyleşdiler. (64a/2-3) (yüklemi) 

“summa kallā sayaʿlamūna”  dėdügi oldur kim; Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yā 

Muḥammed, ben kāfirlere ėki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum.(67a/3-

4) (yüklemi) 

Ol direk zārī zārī iŋledi. Şunuŋ gibi iŋledi kim dükeli ṣaḥābeler ėşitdiler, 

aralarında girīv ḳopdı. (66a/5-6) (gibi edatının niteleyeni)  

Cehennem ehli şol-ḳadar aġlayalar kim iriŋleri deŋiz gibi ola. (73b/6) (kadar 

edatının niteleyeni)  

Ve daḫı ol bir kişiye şol-ḳadar ḳuvvet ve iştihā vėre kim mecmūʿını yėye. (75a/6) 

(kadar edatının niteleyeni) 

2.2.2.  Vaktā kim / vaktā ki ile kurulan birleşik cümleler 

Zaman ifade etmek için kulanılır. Cümleye ne zaman ki, -dığı zaman anlamları 

verir. 

…yaʿnī vaḳtā kim ḳıyāmet gelse güni. (90b/13) 

…yaʿnī vaḳtā ki deŋizler birbirine ḳoyulalar, acısı ṭatlusına ḳarışa, dükeli 

deŋizler bir ola. (99a/4-5) 

Vaḳtā ki benüm ümmetümden birisi cumʿa gün veyā cumʿa gėcesi ṣalavāt 

getürseler, ben gendü ḳulaġum-ıla ėşidürin hīç ferişte miyāncısız. (122a/1-2) 

2.2.3.  Ḳaçan / ḳaçan kim / her ḳaçan kim ile kurulan birleşik cümleler 

 Zaman bildirmek için kullanılır. Ḳaçan kelimesi Türkçede çok eski zamanlardan 

beri var olan bir soru sözcüğüdür. Yabancı dillerden etkilenerek bu kelime de tıpkı kim 

gibi bağlayıcı görevi üstlenmiştir. Ḳaçan sözcüğüyle başlayan yardımcı cümle “-sA” 

şart ekini almış fiille kurulur.  

Ḳaçan ḳıyāmet ḳopsa, ol ḳapular açılur. (72a/1) 

Ḳaçan ḳıyāmet güni olsa, yėr çekile şol adım çekilür gibi. (77b/9-10) 

Ḳaçan uçmaḳ ehli uçmaġa ve ṭamu ehli ṭamuya buyurulsalar ḳalan ümmetler 

daḫı cinnīlerüŋ müʾminlerine eydeler. (80a/8-9) 

Pes ḳaçan ḳıyāmet güninde görse-ki Ādem peyġāmberi ve anuŋ ẕürriyetini kim 

sevāb ve raḥmet içinde müstaġraḳ olmışlar, ve gendüyi göre ki ʿażāb ve ʿiḳāb 

içinde, pes ārzū ḳıla. (80b/6-7) 
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Ḳaçan tevbesin ṣıyup gėrü günāh işlese, gėrü göŋline bir ḳara benek urılur. 

(112a-/8-9) 

Ḳaçan bir ḳul bir günāh işlese anuŋ göŋlinde bir igne yurdusınca delük delinür. 

(112b/2-3) 

Ḳaçan kim kāfirler anı görseler, ārzū ḳılalar. (80a/1) 

Ḳaçan kim Ḥaḳ Taʿālā bir ḳulını sevse Cebrāʾīle emr ėder. (69a/10) 

Her ḳaçan-kim ḳul bir günāh işlese, anuñ göñli üzerine bir ḳara benek 

urulur. (112a-/6-7) 

Her ḳaçan-kim Ḥaḳ Taʿālā bulara destūr vėrse-kim söyleyeler. (76b/2-3) 

2.2.4.  Çün / çün-ki / çün-kim ile kurulan birleşik cümleler 

Zaman bildirmek için kullanılmıştır.  –dığı zaman, -ınca anlamlarında kullanılır.  

Çün gėce oldı, gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve egninde yetmiş ḳat 

ḥulle bir burāḳa binmiş, feriştehler ṣaġında ve ṣolında uçmaḳ bāġçeleri içinde 

eşerler. (64b/1-3) 

Çün gözlerüm açdum, gendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b/10-11) 

Çün minberi düzdiler, Ḥażret-i Risālet diledi-kim aŋa çıḳa.(66a/4-5) 

Çün ṣaḥābeler bu sözi ėşidicek, bir gezden ʿimāmelerin yėre urdılar. (66a/13-

66b/1) 

Çün-ki maḥşer ehli bir yėre dirile, Ḥaḳ Taʿālā mecmūʿ-ı ḥayvāncuḳlardan ḳıṣāṣ 

ala. (79b/4-5) 

Çün-ki bāliġ olduŋ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi (120b/6-7) 

Çün-kim ḳurtuldılar, gėrü dönmediler. (85a/8-9) 

Çün-kim ḳurtuldılar, inanmadılar, īmāna gelmediler. (84a/5-6) 

2.2.5.  Tā / tā kim / tā ḥattā / tā ḥaddī ile kurulan birleşik cümleler 

Farsça bir takı olan tā Türkçede bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği 

yeri veya zamanı anlatırken söze mübalağa katmak için kullanılır. Bunun dışında 

metinde Farsçada olduğu gibi bir şeyin sebebini açıklarken yardımcı cümleye “için, 

olsun diye, -e kadar” gibi anlamlar katarak birleşik cümleler yapmıştır. 

Ve ḳāfirleri aŋa zebūn ḳılavuz tā ʿālem bileler. (65b/7-8) 

… feriştehler gelür, Ḳıbtīlerüŋ yaʿnī Firʿavn ḳavminüŋ oġlanlarınuŋ cānların 

alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki hīç bunlardan birisi benī İsrā’īl'i 

anmamaġa sebeb ola ve gendüler ḳaydı düşe. (86a/7-9) 
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Andan ṭaġları yaratdı, yėr üzerine çökerdi tā kim yėr ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b/9-10)  

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, baṣar-

idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi. (84b/4-6) 

Hemān-kim bunlaruŋ yüzlerine yaḳın gelicek, ıssılıkdan bunlaruŋ yüzlerinüŋ 

derisi ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā ḥaddī-kim üstün 

dudaḳları eŋsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, gögüslerine ine. (74a/6-8) 

2.2.6.  Eger ile kurulan birleşik cümleler 

Genellikle şart ekiyle birlikte şartı pekiştirmek amacıyla kullanılır. Bu 

kullanımlarında şart ifadesinin yanı sıra bazen zaman ifadesi de taşır.  

Eger bi-smi'llāhınuŋ sevābın yazası olursam ayruḳ fāyideden ḳaluruz. (63a/6-7) 

…ḳuru aġaca dil vėren Allah, eger ölmişlere dirlik baġışlarsa hīç ʿacāyib ġarāyib 

olmaya. (66b/7-8) 

Suʾāl eger eydürlerse ʿārif kimdür. (68b/11-12) 

Eger anuŋ içinde gemiler olsa yöriyeydi. (63b/6-7) 

Eger ol aġudan bir ḳaṭre dünyā deŋizlerine damsa, mecmūʿ-ı deŋizler aġu 

olaydı. (73b/10-11) 

Eger ḳız ṭoġsa ol çuḳura bıraġur-ıdı, eger oġlan ṭoġsa ṣaḳlar-ıdı. (100b/2-3) 

Bunun dışında metinde “e” istek-gelecek zaman ekiyle kullanılmış bir 

örneği vardır. 

Vay saŋa, eger ʿamelüŋ bulunmayup anlaruŋ günāhların senüŋ boynuŋa 

yükledüp seni ṭamuya gönderüp anları uçmaġa vėribiyeler. (78b/8-9)  

Bir örnekte de isimlerle kullanılmıştır. İsimlerle kullanımında “ister… ister…” 

ifadesi taşır. 

Müʾminlerde ve kāfirlerde ve ḥayvānlarda eger yėrde ve eger havāda olsun ve 

eger ḳatı ṭaş içinde mecmūʿına rızḳ andan deger. (63b/3-4)  

2.2.7.  Ne kim / her ne kim / ne-ḳadar-kim ile kurulan birleşik cümleler 

Farsça cümle yapısına benzetilmeye çalışılan bir başka yapı ne ve kim 

kelimeleriyle oluşturulmuş yapıdır.  

…yaʿnī bu işler olıcaḳ kişi ne-kim eyü yavuz ʿamelleri ilerü vėribidi, bula 

cezāsın göre ve ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet gendüden ṣoŋra ḳodı-y-sa 
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ve her kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiyeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-7-

10) 

…yaʿnī her ne-kim farīżalardan ödeyüp ilerü vėribidi ve ne-kim ödemedi gėrü 

ḳodı, bula cezāsın.(104b/10-12) 

Ne-kim eyü ʿamel ilerü vėribidi ve ne-kim mażlemeler gendüden ṣoŋra ḳodı-y-

sa ḳamusın bula.(104b/12-13) 

Daḫı her ne-kim ol ėkinüŋ arasında var-ısa ḳamusınuŋ raḥmānıdur. (75b/4-5) 

Ḥaḳ Taʿālā cānāverleri ve ḳuşları ve perīlerden ve ādemlerden ayruḳ her ne-

kim var-ısa ḳamusını dėre. (79b/9-10) 

Mūsā gėrü duʿā ḳıldı, ne-ḳadar kim Firʿavn ḳablarında ve ḳab ḳacaḳlarında ṣu 

var-ısa ḳıpḳızıl ḳan oldı. (84b9-10) 

2.2.8.  Hemān-kim ile kurulan birleşik cümleler 

Cümleye “-dığı anda, yapar yapmaz” anlamı katarak birleşik cümleler yapar.  

Hemān-kim bunlaruŋ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruŋ yüzlerinüŋ 

derisi ḳavlaya. (74a/6-7) 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler, boġazlarından aşaġa ėne, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a/8-9) 

2.3. Cümle başında kullanılan zarflarla ve bağlaçlarla kurulan cümleler 

2.3.1. Hakkā ki / hakkā kim ile kurulan cümleler 

Metinde çoğunlukla Kur’an’daki kallā ifadesinin karşılığı olarak verilmiştir. 

Muhakkak ki, şüphesiz ki olarak tercüme edilebilir. 

Kallā bal rāna ʿalā ḳulūbihim mā kānū yaksibūn; yaʿnī ḥaḳḳā ki ol ḳıyāmet 

günine inanmayanlar yazuḳları göŋülleri ḳara ḳıldı. (112a/4-5) 

Ve daḫı dėdi-ki kellā innehum ‘an rabbihim yavmaʾiẕīn la-maḥcūbūn; yaʿnī 

ḥaḳḳā kim kāfirler ḳıyāmet güninde Taŋrınuŋ raḥmetinden ve kerāmetinden 

maḥrūm ve maḥcūb olasıdur. (112b/9-10) 

ḳallā inna kitāba’l-abrāri lafī ʿiliyyīn; yaʿnī ḥaḳḳā ki eyülerüŋ kitābı-kim 

bunlaruŋ eyü ʿamelleri anuŋ içinde yazılmışdur, "ʿilliyyīn" içindedür. (13b/4-5) 
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2.3.2. Meger kim ile kurulan cümleler 

 “Ancak, yalnız, sadece” anlamları taşır.  

Eytdi: Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar meger kim raḥmān Taŋrı 

destūr vėre şefāʿat eylemege. (75b/5-6) 

2.3.3. Gūyā ki ile kurulan cümleler 

O esnada duyulup görülmeyen, sonradan öğrenilen bir sözü aktarırken 

kullanılmıştır. 

Mücāhid ḳavlinde böyledür ki gūyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yā Muḥammed, 

ḳıyāmete inanmayanlar şol vaḳt inanalar kim cānları ḫulḳūmlarına gele. 

(67a/11-12) 

Pes gūyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: Ėy benüm ʿAmme sūresin oḳıyan ḳullarum… 

(64a/11) 

2.3.4. Pes ile kurulan cümleler 

Metinde en çok kullanılan kelimedir. Birden fazla anlamda kullanılmıştır. “Şu 

halde, öyleyse, şimdi”, “sonra, ondan sonra”, “velhasıl” gibi anlamlar taşır. 

Eger Taŋrı Taʿālā dileye, andan sizüŋ dilegüŋüz yerine gele. Pes Ḥaḳ Taʿālā 

dilemeyince sizüŋ dilegüŋüz yėrine gelmez. (103b/1-2) 

Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüŋ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüŋ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b/9-10) 

Vay senüŋ cānuŋa pes furṣat elde iken maẓlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüŋ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz.  (78b/10-11) 

Anuŋ-içün-kim şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. Pes ṭamu ʿażābından ulu 

ʿażāb yoḳdur. Pes bu cezā aŋa muvāfıḳdur. (74a/12-13) 

Bu sūre Mekke’de ėndi, yüz otuz üç kelīmedür, pes yüz üç ḥarfdur, ḳırḳ ėki 

āyetdür. (92a/2-3) 

Ben eytdüm: Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: Bitilerini 

oḳumaḳ kim ẕerre-i misḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve müzdden yazılmış 

ola. (100b/12-13) 

"Sāḳıb" dėdügi ol yılduzdur kim anuŋ-ıla şeyṭāna atarlar, pes doḳunup şeyṭānı 

delük delük ėder. (131a/8-9) 
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2.3.5. İllā ile kurulan cümleler 

Metinde “ancak, sadece”, “her ne olursa olsun, mutlaka, “yoksa, aksi takdirde” 

gibi birkaç anlamda kullanılmıştır. 

Yaʿnī yā Muḥammed, degülsin sen illā bir ḳorḳudıcısın ḳorḳanlara. (91b/3-4) 

Andan bu helāk olan ḳavmüŋ altundan ve gümişden ve bezekden neleri var-

ısa ṣu ṭaşra bıraḳdı; dükelini aldılar, ġanīmet ḳıldılar. İllā Hāmānı 

isteyügördiler, bulımadılar. (88b/4-6) 

Pes ʿavrata eytdiler: Dīnüŋden dön ve illā seni oda baraġuruz, dėdiler. 

Dönmedi. (126a/10) 

Eger dīnüŋden döner-ise ḳovuŋ ve illā bıraġuŋ. (125a/4)  

2.3.6. Yaʾnī ile kurulan cümleler 

Metin bir tefsir olduğu için, müellif ayetlerin açıklamasını yaparken yaʿnī 

bağlacını kullanmış ve bir ayet için birden fazla açıklama yaparak ayetin ne demek 

istediğini ayrıntılı bir şekilde anlatmaya çalışmıştır.  

"ʿani'n-nabaʾi'l-ʿaẓīmi"; yaʿnī ol ḫaberden dartışurlar. (64a/6) 

Ḍaḥḥāk eydür: "Kallā sayaʿlamūna"; yaʿnī kāfirler anı ḥaḳīḳat bileler. (65b/1-2) 

"sar borīden vācib āyad morg-e bī-hangām rā". Yaʿnī vaḳtsüz öten ḳuşuŋ başını 

kesmek gerek. (67b/3-4) 

Pes durduḳlu durduġı yėrde ṭopraḳ olalar; yaʿnī müşg ve ʿanber olalar. (79b/5-6) 

Yaʿnī, bazen kelimenin bilinmeyeceği düşünüldüğünde kelimenin hemen 

arkasında eş anlamlısını vermek suretiyle kullanılmıştır. 

Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüŋ birisinüŋ ileyine yedi yüz ṣaḥan yaʿnī ṭabaḳ ḫon vėribiye. 

(75a/4-5) 

Faḳīr yaʿnī dervīş oldur kim anuŋ hīç nesnesi olmaya. (78b/13-79a/1) 

2.3.7. Ammā ile kurulan cümleler 

Karşıtlık bildirir. Günümüzde kullanılan “ama, fakat” bağlaçlarıyla tamamen aynı 

işlevdedir. 

“Muʿṣirāt” ol yėldür kim yaġdurmaġa bulanmış ola; ammā henüz yaġdurmadı. 

(70b/1-2) 

Nėte-kim ḥayżı yaḳın gelmiş ʿavrata “muʿṣırāt” dėrler; ammā ḥayżı ėnmemiş 

ola. (70b/2-3) 

…hemān ḳadehler görüne ammā kim getürdügi bilinmeye. (75a/10-11) 
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2.3.8. Zīrā / zīrā ki ile kurulan cümleler 

Sebep bildirmek için kullanılır. “Çünkü” fonksiyonundadır. 

Hīç ṭamaʿsuz bu maḳām ulu maḳāmdur, fenā maḳāmıdur ve gendüyi hīç 

bilmeklikdür. Zīrā varlıḳ ol vaḳt olur kim anda dilek yoḳ, faḳr tamām olduġı 

maḳāmdur. (69a/2-3) 

Boynuzlu ḳoyun boynusuz ḳoyundan ḥaḳḳın ala kim dünyāda anı süsmiş-idi 

…  Zīrā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimsenüŋ ḥaḳḳın kimesnede ḳomaz. (78a/6-10) 

…yaʿnī ol ḳıyāmet güninde bir nėcelerüŋ yüzleri aydıŋlu ola ve nūrlu güler ve 

şāẕ-ġām ve tāze ola. Zīrā ki ol yüzler Allah yolında dürişmiş, yaʿnī çoḳ çoḳ secde 

ḳılmaḳda üzerine ṭoz ḳonmış ola. (97a/5-6) 

2.3.9. Nėte-kim ile kurulan cümleler 

Önceki cümledeki konuyla ilgili örnek verileceği zaman kullanılır. 

Āḫiretde müʾminler üzerine raḥmet dökiser ve ḳāfirler ol raḥmetden maḥrūm 

ḳalısarlardur. Nėte-kim ḥadīsde gelüpdür… (63b/5-6) 

Ve “ġassāḳan"; daḫı "ġassāḳ" içüreler. Nėte-kim ḥadīs gelüpdür kim ṭamu ehli 

ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā zebānīlere buyura kim bulara "ḥamīm" içürüŋ. 

(74a/3-5) 

2.3.10. Velīkin ile kurulan cümleler 

“Fakat, ama, ancak” anlamında karşıtlık bildirmek için kullanılan bir bağlaçtır. 

… bundan murād ṭamu ehli ṭamuda ebed ḳalalar dėmek olur. Velīkin 

eytmişlerdür ki; "aḥḳāb"uŋ birisi yetmiş biŋ yıldur, ol yıluŋ her bir güni dünyā  

yılları-y-la biŋ yıldur. (73a/8-10) 

Rūḥ bir ḫalḳdur, ādem oġlanlarına beŋzer; velīkin ādem degüldür. (76b/7-8) 

2.3.11. Veyāḫūẕ ile kurulan cümleler 

“veya, ya da” anlamında kullanılan bir bağlaçtır. 

Yaʿnī yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüŋ etin çekmiş ola, ve ġıybetin söylemiş 

veyā bühtān ėtmiş veyāḫūẕ yavuz gümān ėtmiş ola. (79a/7-8) 

2.3.12. Aŋun içün / aŋun içün-kim ile kurulan cümleler 

Önceki cümlenin sebebini bildirmek için kullanılmıştır. “Bu yüzden, bundan 

dolayı” manaları taşır. 
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Bu ʿaẕāb bunlaruŋ günāhına muvāfıḳdur, anuŋ-içün-kim şirkden ve küfrden 

ulu yazuḳ yoḳdur. (74a/11-12) 

…kāfir dėdügi bu āyetde İblīsdür. Anuŋ-içün müfred lafẓ-ıla getürdi, cemʿ lafẓ-

ıla getürmedi. (80b/1-2) 

2.3.13. Daḫı ile kurulan cümleler 

Genellikle “de, da” bağlacı ya da “daha, henüz, ilave olarak” gibi anlamları olan 

ve zarf olarak kullanılan daḫı metinde bu anlamlarının yanında birbirine eş olan iki 

öğeyi birbirine bağlamak için “ve” anlamında da kullanılmıştır.  

…yaʿnī yalavaç yılduzlar ḥaḳḳı-çün daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün işbu Kurʾān-ı Kerīm 

yalavaç ėndürdügidür. (101b/10-11) 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüŋlü ḳoyunuŋ yüŋine dolasa daḫı çekse ol miskīnce 

ḳoyunuŋ tüsi hep ol çaluda ḳalur. (82a/6-7) 

Deŋizler ṣoġıla daḫı yėrinden çıḳa. (99b/1) 

3. Sonuç 

Üveys bin Osmân bin Emîr İlyâs bin Evliyâ tarafından yazılan Amme Cüzü 

tefsirinin, 16. yüzyılda istinsah edilen Süleymaniye nüshasının dil özellikleri 

incelendiğinde eserin 16. yüzyılın ağdalı dil özellikleri yerine daha sade ve anlaşılır bir 

dille yazıldığı görülür. Bu sebeple kesin olarak bilinmemekle birlikte eserin yazılış 

tarihi 14. yüzyılın sonu ile 15. yüzyılın başına kadar götürülebilir. Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi dil özelliklerinin kesin olarak görüldüğü eser, kelime hazinesi, 

gramer yapısının yanı sıra sözdizimiyle de dikkat çeker.   

Arapça ayetleri açıklamaya çalışan müellif, ayetleri daha anlaşılır bir şekilde ifade 

etmek adına sık sık Arapça söz ve ifadelere başvurmuştur. Bu durum, müellifin ve 

dolayısıyla hitap ettiği kitlenin Arapçaya hâkim olduğunu gösterir. Müellif, hikâyeleri, 

rivayetleri ve ayetleri desteklemek için Arapça ifadelerden faydalanmıştır. Eserin bir 

tefsir olduğu göz önünde bulundurulduğunda Arapçanın metinde bu kadar etkili 

olmasının anlaşılabilmesinin yanında okuyucunun da Arapçayı iyi düzeyde 

anlayabildiği söylenebilir. 

Hāẕā kitābu tafsīr-i sūra-i ʿamma yatasāʾalūna fī ḳavli'l-maʿnā. (Manası: İşte 

bu ‘amme yetesâelûn suresinin tefsirinin kitabıdır)  (63b/12) 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ėne, içlerin 

içegülerin aşaġa geçüre. Naʿūẕu bi'l-lāhi min ẕālika'l-ḥāl (Manası: Bu 

durumdan Allah’a sığınırız) (74a/8-10) 

Farsçada kullanılan ki’li birleşik cümle yapısının yanı sıra Arapça ve Farsça 

menşeli zarflar ve bağlaçlarla kurulan birleşik cümle yapıları da metinde çokça 
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kullanılmıştır. Metinde Farsça cümle yapılarının yanında bir Farsça atasözü de 

bulunmaktadır. 

Dėmişlerdür ki “sar borīdan vācib āyad morg-e bī-hangām rā" (Manası: 

Vakitsiz öten kuşun başını kesmek gerek, demişlerdir) (67b/2-3) 

Metinden alıntıladığımız cümlelerle ortaya koymaya çalıştığımız metnin cümle 

yapısı, Eski Anadolu Türkçesinin söz dizimi hakkında bilgi verici niteliktedir. 

Birbirinden farklı cümle yapılarının kullanıldığı eser, bugün kullanımdan düşmüş 

cümle yapılarını, bağlaçları ve zarfları göstermesi açısından önemli bir dil yadigârıdır. 

Metin, Arapça ifadeler, Farsça cümle yapılarına rağmen yine de kısa basit cümlelerle 

birbirine bağlanmış uzun cümleler, devrik cümleler ve soru cümleleriyle gayet anlaşılır 

bir üslupla yazılmıştır. 
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